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OBJAVA ZA MEDIJE

U Knjižnici Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti predstavljen Hrvatski ćirilički molitvenik iz 1512.

Zagreb, 23. travnja 2014. – U sklopu manifestacije Noć knjige 2014., u Knjižnici Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti u srijedu 23. travnja javnosti je predstavljeno faksimilno izdanje Hrvatskog ćiriličkog molitvenika, prve hrvatske knjige tiskane ćirilicom, koje su 2013. zajednički objavili HAZU, Matica Hrvatska i Nacionalna i sveučilišna knjižnica. Molitvenik je bio tiskan u Veneciji u tiskari Giorgio Rusconi u kolovozu 1512., a izdavač je bio Dubrovčanin Frančesko Ratkov Micalović. Tiskan je bosančicom koju se još naziva zapadnom ćirilicom, zapadnim tipom ćirilice i hrvatskom ćirilicom, a jezik Molitvenika je hrvatski, štokavsko-jekavski s osobinama dubrovačkoga govora. Uz faksimilno izdanje izdana je i knjižica komentara (na hrvatskom, engleskom, francuskom i njemačkom) glavne urednice izdanja akademkinje Anice Nazor koja je na predstavljanju kazala da se radi o priručniku tipa liber horarum, odnosno knjizi kojom je obilovao latinsko-katolički Zapad, a osnovni sadržaj čini časoslov ili dnevna molitvena služba u čast Blaženoj Djevici Mariji (Officium Beatae Mariae Virginis). Očuvana su tri (nepotpuna) originalna primjerka Molitvenika i sva tri se čuvaju izvan Hrvatske: u Parizu (Bibliothèque nationale de France), u Oxfordu (All Souls College) i u Washingtonu (Catholic University of America, Mullen Library). Prvi od spomenutih primjeraka je najpotpuniji i prema njemu je, zahvaljujući Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici, napravljen  pretisak. Akademkinja Nazor je podsjetila da je Hrvatski ćirilički molitvenik za našu javnost otkriven 1932. kad je francuski slavist Mario Roques objavio opširan opis dvaju mletačkih izdanja iz 1512. i njegova drugog izdanja iz 1571. Na prijedlog Milana Rešetara, uglednoga filologa rodom iz Dubrovnika, Srpska akademija znanosti i umjetnosti objavila je 1938. tekst starom ćirilicom i Molitvenik je tada nazvan srpskim, iako je Rešetar, na temelju vlastitih istraživanja pisma, sadržaja, pravopisa i jezika, utvrdio da je Molitvenik bio u prvom redu namijenjen dubrovačkim katolicima, a ne pravoslavcima u dijelovima Srbije, jer nije tiskan srpskim slovima ni crkvenim jezikom, već narodnim, a naročito zbog sadržaja kakvog nema u pravoslavnoj crkvi. „Na to izdanje odmah je reagirao Stjepan Ivšić koji je kazao da je Hrvatski ćirilični molitvenik mlađi brat hrvatskog latiničkog molitvenika iz 1400. koji je poznat kao Hrvatski vatikanski molitvenik“, dodala je akademkinja Nazor. 
Akademik Stjepan Damjanović, potpredsjednik Matice hrvatske, govorio je o tradiciji hrvatske ćirilične pismenosti od Humačke ploče, preko Povelja bana Kulina pa sve do Poljičkoga statuta, pri čemu je u najranijim napisima dolazilo do ispreplitanja ćirilice i glagoljice, a u Poljicima su ćirilicu čak i nazivali glagoljicom. Akademik Damjanović je pojasnio da neki ćirilićni spomenici mogu istodobno biti dio više kultura te da tek od 15. i 16. stoljeća korištenje nekog pisma počnje označavati i pripadnost nekog etničkoj skupini. Poručio je da Hrvatska ne smije zanemarivati svoju ćiriličku baštinu. „Uključenje nekog kulturnog fenomena iz povijesti u nacionalnu kulturu ne znači automatski isključenje iz druge kulture. Ne bismo smjeli pomagati onima koji opis hrvatskoga identiteta grade upornim kljaštrenjem onoga što se njima, najčešće zbog neupućenosti, čini nepoželjnim, a ni onima koji ne razumiju heterogenost konstituiranja hrvatske kulture i hrvatske nacije“, zaključio je akademik Damjanović.

Uvodnu riječ na predstavljanju Hrvatskog ćiriličkog molitvenika održao je glavni tajnik HAZU akademik Pavao Rudan koji je istaknuo da je hrvatska kultura tropismena i trojezična te da je ćirilica uz glagoljicu dio baštine koju su Hrvati primili od svetih Ćirila i Metoda. „Naš narod je veličanstven u svojoj varijabilnosti“, kazao je akademik Rudan. Na predstavljaju je govorio i dr. sc. Ivan Kosić, voditelj Zbirke rukopisa i starih knjiga Nacionalne i sveučilišne knjižnice koji je posjetio na vrijedne ćirilične rukopise koji se čuvaju u toj Zbirci, kao i voditeljica Knjižnice HAZU Vedrana Juričić koja je spomenula međunarodni znanstveni skup o hrvatskoj ćiriličkoj baštini održan u HAZU 2012. na kojem je zaključeno da se treba izdati faksimilno izdanje Hrvatskog ćiriličkog molitvenika.
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